RL English-Latin bottom pp.34-35 (into both English and Latin)

(a) Staphyla, abī et aquam portā!
Staphyla, go away and carry water!

Slave-women, go out and ask for fire!
seruae, exīte et rogāte ignem.

(b) tū autem, mī domine, quārē cūrās malās habēs?
But why do you, my master, have bad concerns?

But why do you, my Euclio, love a wretched slave-woman?
tū autem, mī Euclio, quārē seruam miseram amās?

(c) ut aurum multum senēs uexat miserōs!
How much gold worries the wicked old men!

How the evil old man beats his unhappy slaves!
ut senex malus seruōs uerberat miserōs!

(d) ō mē miseram! ut oculi meī mē uexant!
O dear me! How my eyes annoy me!

O dear me! How wretched an old man I am!
ō mē miseram! ut senex miser ego sum!

(e) malōs dominos miserī seruī habent.
(It is) wicked masters wretched slaves have.

(It is) a wretched old man the unhappy daughter loves.
malum senem misera filia amat.

(f) malōrum seruōrum oculī dominī miserī cūrās nōn uident.
The eyes of the bad slaves do not see worries of the unhappy master.

The eyes of a bad slave-woman do not see the worry of the unhappy daughter.
Malae seruae oculi filiae miserae curam nōn uident.


RL Latin-English top p.43
Reading exercise / Test exercise

Megadōrum, uirum dīuitem et Eucliōnid uīcīnum, soror Eunomia ex aedibus uocat. Eunomia enim anxia (worried) est, quod Megadōrus uxōrem nōn habet. Megadōrus autem uxōrem nōn uult (wants). nam uxōrēs uirōs dīuitēs pauperēs faciunt. Habet satis aurī Megadōrus et fēminās pulchrās nōn amat. ut enim pulchra fēmina est, ita uirum uexat. ut uir dīues est, ita uxor uirum pauperem facit. Eunomiam autem sorōrem optimam Megadōrus habet. ut igitur postulat (demands) soror, ita facit frater. Phaedram enim, Eucliōnis fīliam, puellam optimam habet. ut tamen pauper Euclīo est, ita dōtem habet Phaedra nūllam. Megadōrus autem dōtem nōn uult (wants). nam sī dīuitēs uxōres sunt magnamque habent dōtem, magnus est post nūptiās sūmptus, nimis dant uirī pecūniae.

Megadorus, husband, rich man and of Euclio the neighbor, the sister Eunomia out of the house calls.
1. The sister, Eunomia, calls Megadorus, a husband, a rich man, and the neighbor of Euclio.

Eunomia for worried is, which Megadorus wife not have.
2. For Eunomia is worried, which wife Megadorus does not have.

Megadorus but wife not want.
3. But Medadorus does not want a wife.

For wives husbands rich men poor men make
4. For wives make husbands rich men poor men.

Has enough gold Megadorus and woman beautiful not love.
5. Megadorus has enough gold and does not like a beautiful woman.

How! For beautiful woman is, therefore husband annoys.
6. For how beautiful woman is, therefore, annoys the husband.

When a husband is rich, so wife the husband poor makes.
7. When a husband is rich, the wife, therefore, makes the husband poor.

Eunomia, but, sister, best, Megadorus, has.
8. But Megadorus has Eunomia, the best sister.

When, therefore, demands, sister, so makes brother.
9. Therefore, when the sister demands, the brother, therefore, does.

Phaedra for Euclio daughter girl best regards.
10. For he regards Euclio’s daughter, Phaedra, as the best girl.


As but poor Euclip is, so, dowry, regards, Phaedra, no.
11. But, as Euclio is poor, he, therefore, Phaedra holds no dowry.

Megadorus but dowry not want.
12.But Megadorus does not want a dowry.

For, is rich men, wives, are, magnamque, hold, dowry, great, is, later marriage rites, take, too much, give, husband, money.
12. For if the wives of rich men are great and hold a dowry, the husbands take the marriage rites later and give too much money.

Questions:
9: I am not sure about the translation.
12: This sentence is hard to understand. I am not sure how to translate and order “magnus est (is great)” in a sentence.
